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PERRÍN (J.) 
PERRÍN (R.) 


Por derecha é izquierda entiéndase las del actor 





ACTO UNICO 


La escena representa una casa de préstamos.—Estará dividida por 
un mostrador, que bajará desde el foro al proscenio.—A la de- 
recha del actor, por todo mobiliario, bancos.—Mampara primera 
derecha.—A la izquierda primer término, balcón.—Puerta al foro. 
Anaquelería con líos de ropa, y todo cuanto pueda ponerse ha- 

ciendo ver el título del sainete.—Recado de cscribir, papeletas, 
tres sillas, volantes, etc., etc. 
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_PrrE 


_BLas 


ESCENA PRIMERA 


— DON BLAS sentado al mostrador escribiendo, conforme dice en el 


diálogo. PEPE á su lado. 


Reló remontoir de plata 
del veintidós de Febrero. 
Cumplido. 
Cuatro camisas, 
pantalón y dos chalecos, 
del catorce. 
Ya ha cumplido. 
Cuatro sábanas, y un terno 
de verano, apolillado, 
y dos calzoncillos nuevos, 
del diez y ocho. 
Cumplido. 
Cazadora y dos chalecos, 
del diez.—Gabán de señora, 
con manchas, de terciopelo, 
del catorce. 
¿Quedan muchas? 
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PeEprE Sólo nos falta el renuevo 

que repasar, O 
Bas ¿Cuántos hay? 
PEPE Quince. ; , | 
BLas ¿Cuántos desempeños? 
PEPE Ninguno, 
BLas ¡Bien va este mes! 


¡Muy bien! ¡Pues, señor, soberbio! 
Todas las clases sociales, 
títulos y jornaleros, 
nos visitan con frecuencia 
y con un nombre supuesto... 
De toda una gran señora 
aquí tengo un aderezo 
que lo trae por la mañana 
y cuando va anocheciendo 
lo saca, dejando en prenda 
un vestido de gró negro, 
dos pulseras con brillantes 
y un gabán de terciopelo. 
A la mañana siguiente, 
ya de vuelta lo tenemos, 
y así estamos hace un año 
llevándoselo y trayéndolo. 
Quedará para mi niña | 
al fin.—¿Si estará el mozuelo 
que la sigue á todas partes? 
(Mirando por el balcón.) 
¡Allí estál (A Pepe.) 

Sube al momento, 
y dile á la señorita 
que baje pronto. 

Prrr Corriendo. (Vase.) 


ESCENA Il 
DON BLAS y á poco El, JUGADOR 
BLas Tengo alquilados dos pisos, 
el principal y el tercero: 


en el de arriba vivimos 
porque en éste no cabemos. 
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BLAS 


Luisa 


BAS 
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Muy buenas tardes. 
Muy buenas. 
¿Otra vez? 
¡Vea usted eso! 


(Dándole un reloj con cadena.) 


Remontoir, áncora recta. 
¿Y cuánto quiere por esto? 
Lo que más pueda usted dar. 
Cinco duros. —¿Sigue el juego? 
¡No, señor! ¡que va de veras! 
¿Se pierde? 
Hasta el pensamiento, 

combinando las jugadas, 
y ni por esas; ¡no acierto 
ni una carta! 

¡Qué demonio! 
Cinco duros. 

¡Hasta luego! 
¿No quiere la papeleta? 
¡La de mi fallecimiento! (Vase.) 


ESCENA III 
DON BLAS y á poco LUISA 


Dentro de un rato vendrá. 
Sube al segundo del centro, 
donde se juega hace un mes. 
¡Se va á dejar el pellejo! 
Mejor: ¡yo sigo ganando 


“mientras él vaya perdiendo! 


Bien merece ese castigo 
por jugar con el dinero, 
que es una cosa tan seria 
y tan digna de respeto. 
Aquí me tienes, papa. 
(¿Si lo habrá visto?) 
(No quiero 

decirle nada del tipo.) 
¿Qué hacías? 

Nada; el pañuelo 
ya lo acabé de bordar. 


BLAS 


LUISA 


BLas 
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BLasj 
Luisa 


BLaAs 


Luisa 
BLas 
Lursa 
BLas 


Luisa 
BLAs 


Luisa 
BLAS 


¿Tú le quieres? 


Sa 


¿Iremos hoy de paseo? 

Hace un dia de verano. 

Para nosotros no hay tiempo 
malo: ¡cualquiera | 
para pasear es bueno! 

No, señora; ¡no se sale! 
(¡Nuestros planes por el suelo! 
¡Hoy que iba á hablar á papá 
Federico en el paseo) 
¡Vamos, que ya estoy vestida! 
Una vuelta en Recoletos, - 

y en seguida á casa. ¿Quiéres? 
¡Ya te he dicho que no puedo! 
Además, que no me gusta 

ir con acompañamiento. 

(Ya lo ha notado: mejor.) 
Siempre detrás... ¡qué mareo! 
¿S1, papá? Pues yo no he visto... 
¡Vente ahora con fingimientos! 
Pues, bien, ¿para qué negarlo?... 
Hace dos meses y medio 

que me escribió... ¡no te enfades! 
y hoy habiamos dispuesto 

que se acercara á nosotros, 

y darte conocimiento... 
¡Perdóname! 

¡A mis espaldas! - 
¡Caramba con los muñecos! 
¡Cómo engañan á sus padres 
estos cándidos luceros! | 
¿Y te ha escrito?... A ver las cartas. 
Una sola; aqui la tengo. 

Venga, la quiero leer. 

¡Se expresa muy bien! 
¡Silencio! 

(Leyendo para sí.) 

(No está mal. ¡Qué buena letra 

para los libros de asiento!) 

Es muy bonita, ¿verdad? 

¡Y qué estilo tan correcto!... 

Niña, ¿delante de mi?... 


¡Con extremo! 
Niña, refrena ese ardor; 
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no tomes con tanto fuego... 
Pero, ¿quién es él, sepamos? 
Es hijo de un ingeniero 
de minas, y está empleado 
con diez mil... ¡ya ves qué sueldo! 
¿Con diez mil?... ¡Eso es muy poco! 
Además, con el descuento... 
Yo no puedo consentir... 
Aún eres joven... 
Le quiero, ' 

¡y ya no soy una niñal 
¡O me caso, ó á un convento! 
Pero, hija, ¡no consideras 
en el gasto que tendremos! 
¡Bien.... ¡No lores! Di que venga 
á hablar conmigo, y veremos. 
¡Gracias, papá! Ya sabía... 
¡Vayal ¡Porque eres muy bueno 
y yo te quiero muchisimo! 
(¡En cuanto las complacemos!...) 
Ya no tardará en venir 
Federico. ¡Qué contento 
se va á poner cuando sepal... 
¡Papá mio!... 

Voy á dentro. 
(¡Gastos de boda, Dios mio, 
y sólo diez mil de sueldo!...) 
Anda arriba.. 

Voy, papá. 
Adiós. 


Adiós. 
Hasta luego. (Vanse.) 


ESCENA V 


EL CESANTE, vestido pobremente, pero de levita, lo más usada 
posible, y eu todo el traje mucho detalle de pobreza y necesidad 


Ces. 


Muy buenas, ¿está el Ministro? 
La costumbre; me crel 

que entraba en Gobernación. 
Señor, desde el año mil... 
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cabales... setenta y cuatro, 

no he podido conseguir 
hablar con ningún Ministro 
de los que tuvo el país 

desde esta fecha hasta el día.. 
Nada, ¡no vale mi ardid! 
(Por el sombrero.) 

Por más que le doy café 

y betún á este infeliz 

para que parezca nuevo, 

y me pongo el levitín 

que usé al tomar posesión 

de jefe en Valladolid, 

nada; el portero mayor, 

que es lo más bestia y cerril 
que puede salir de madre, 

con cara de puerco-espin 

me dice: «¡No está el Ministro!» 
ó «¡No puede recibir!» 
pegándome una estocada 

á volapié hasta el cuadril. 

¡S1 siquiera me aguantaral... 
No obstante, estuvo en un trís 
hoy para verlo; vi el coche, 
pero iba vacio. Al fin 

es un consuelo. ¡Dios mio! 
¡Señor!... ¿Qué va á ser de mi? 
Hoy no he podido almorzar. 
Llegué á casa'de Lhardy, 

y ya el transparente echado, 
fuime á casa de Botin, 

y acababan de quitar 

el escaparate alli. 

En estas dos casas como. 
Como podrán presumir, - 

son las raciones de vista. 

Es tal mi aliento viril, 

que el limpio cristal no empaño. 
¡Cuántas veces le pedi 

á Dios, que hiciera un milagro, 
y como ocurrió años mil, 

me hiciera pasar á dentro 

sin manchar y sin partir 

el cristal! El otro día, 
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- comiéndome una pediz, 
salió el dueño, y me obligó 
á que me fuera de alli. 
No me dejó tomar postres... 
¡Si soy lo más infeliz... 
¡N1 alimento de pupila! 
¿Señor, qué va á ser de mi? 


Yo ESCENA VI 


EL CESANTE y PEPE, que sale por la primera derecha 


PrrE ¿Lo están á usted despachando? 
Crs. No sé. Si llegó mi instancia 

al Ministro, puede ser 

que me destine una plaza... 

¡Ah! Perdone usted... crela... 
E ¿Es usted el que despacha? 

PEPE - $51, señor. ¿Qué es lo que quiere? 

Ces. Ser empleado en Aduanas. 

Otra distracción, ¡Dios mio, 

la debilidad me mata! 

Vea usted esa pistola. 

¡Cuidado, que está cargada! 

A ver qué me da por ella. 
PrErE Aquí no tomamos armas, 
No tienen salida. 


Ces. ¡Claro! 
Como no les dan entrada... 
Pues lo siento. j 

PrrE | Yo también. 

| Otra vez será. 

Ces. Se engaña. 


SI no me toma usté á nal... 
no tengo otra prenda en casa. (Medio mutis.) 
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ESCENA VIH 


DICHOS y EL JUGADOR, que entra precipitadamente y descom- 


UE: 


CEs. 
UG: 


Es. 


JUL, 


WES; 


DS 
Ces. 


JUG. 


CEs. 
JUE 


Ces. 
JUG: 
CEs. 
JUG. 


Ces. 


puesto . 


Espere usted, caballero; 
olgame usted dos palabras. 
Quitese usted la levita. 
No comprendo... 
| Sin tardanza. 
Después explicaré á usted... 
La suerte me fué contraria; 
mas, por fin, se dan judías. 
¿Que se dan? Diga en qué casa 
reparten ese alimento, 
y me desnudo. i 
¡Qué calma! 
¿Se la quita usted ó no? 
Al momento. 
(El Jugador se quita la suya, que es la que empeña, 
y se pone la del cesante.) 
¿Quién despacha? 
Pero, oiga usted, caballero, 
¿me voy á quedar en mangas 
de camisa? e 
Vuelvo al punto; 
soy amigo de la casa; 
siéntese usted. | 
¿Que me siente? 
Bien; pero ¿esa judiada?.. 
Subo aqui al piso segundo; 
me recobro en seis jugadas. 
Pero ¿esas judias? | 
¡Dándose! 
¡Ah! ¿son judías de cartas? 
Para usted la cuarta parte, 
si gano. 
¿Me da la cuarta? 
Llévese usté el pantalón, 
si más prendas le hacen falta; 
tome mis prendas morales, 
si quiere, para empeñarlas. 


Pica e, es «pt 


Vamos, de esta hecha como... 
s1 un catarro no me mata. (Se sienta.) 


ESCENA VII 


DICHOS y DON BLAS 


BLaAs. ¿Qué ocurre? ¿Otra vez aqui? 
Por lo visto, ¿va de malas? 

JUG. Vea usted esa levita. 

Ces. Ya me constipé. 

JUG. ¿Qué aguarda? 

BLaAs Dos duros. 

JUG. Deme usted tres. 

BAS Por ser usted. 

JUG. Muchas gracias. 
Espere usted, bajo pronto. (A1 cesante.) 

CEs. (Por el estómago.) 


Este le espera con ansia. 
¿El señor consentirá?.. 


JUG. Si no consiente, se marcha 

y me espera usté en la calle. 
Ces. Justo, y me entierran mañana. 
BLAS Pero, ¿qué es esto, señores? 


Yo, francamente, en mi casa 
no me gustan estas cosas. 

JUG. Le da usté una americana 
cualquiera... si es un momento; 
bajo en seguida. 


BLAS ¡Caramba! 
JUG. ' ¡Hombre, por Dios! 

BLAS Baje pronto. 
Ces. Si la suerte le es aciaga, 


esta pistola contiene 
en sus cañones dos cápsulas: 
una para usted si pierde... 


SUG. Y la otra para el que gana. 
(Vase primera derecha.) 

Crs. ¡Justo, y para mi ningunal 

| ¡Lo que puede mi desgracia! 

Bas  - Abriguese mientras viene. 


Póngase esta americana, 


Ces. 
BLAs 
Ces. 


BLaAs 


Ces. 


BLaAs 
Ces. 
BLaAs 
Ces. 


EN 


que está cumplida hace tiempo. 
Le vendrá á-usté un poco ancha. 
No mucho. | 
A falta de pan... 
Buenas son americanas. 
No está mal del todo, no: 
Diga usted, ¿su confianza 
llegaría hasta el extremo 
de que saliera de casa 
y subiera hasta el segundo, 
donde está ese camarada? 
Me gusta á mi ver jugar. 
Hombre, diré á usted:.su cara 
no es de robar nada á nadie... 
A veces uno se engaña... 
Pero ¿usted no le conoce?.. 
Yo, no, señor. A esta casa 
vine á empeñar este chisme. 
Pero usted no es hombre de armas 
tomar, por lo visto. 
Iba á salir, y él entraba: 
me detuvo y me pidió 
por favor que le prestara 
un momento mi levita, 
que me daría la cuarta 
si se la dejaba, y ¡claro! 
se la dejé. Si hay ganancias... 
¡Mi situación es tan pobrel.. 
Si, ya se vé por las trazas. 
Por las trazas y los trozos, 
por delante y por la espalda; 
voy vestido de edredón. 
¿No tiene familia? 
| Nada, 
no, señor, ni aun eso. 
Fuí empleado en Aduanas, 
y me dejaron cesante 
para dar á otro mi plaza 
hace diez años. 
¡Demonio! 
Ya vé si la fecha es larga. 
¡No tiene usted buena estrella! 
Pues naci en Semana Santa, 
en jueves, y el vulgo dice 
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Ces. 


BBAS.. 


Ces. 
BLAs 


Ces. 
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BLAS 
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Ces. 
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Bio 


que tienen del cielo gracia 

los que nacen ese día. 

¡S1 llego á nacer en Pascuas, 

no me coloco en mi vida! 

¿Con que, usted consiente? 
Vaya, 


pero, déme la pistola. 


DON 


¡Alma desinteresada, 
tome usted! 

Prenda por prenda. 
Las cosas cuanto más claras... 
Pues, vuelvo; voy en seguida. 
Va usted hecho un aristócrata; 
vestido á la última moda; 
sombrero de copa alta 
y cazadora. 

Es verdad. 
Pues si el que subió no gana, 


mañana mismo me entierran 


vestido á lo aristocracia. 
¿Fuma usted? 
Mi único vicio. 
Pues venga un cigarro. 
¡Vayal 
Perdone tanta molestia. 
Ninguna. 
Tiene su casa 
en la Plazuela de Oriente. 
Preguntando á las estátuas 
por mi, le darán razón. 
En el banco que se halla 
entre Felipe el Hermoso 
y la reina doña Urraca. (Vase primera derecha.) 


ESCENA IX 


BLAS y á poco LA FIADORA y EL MENGUE 


¡Vaya con Dios y prospere! 

Si no vuelve, que no vuelva; 
la pistola vale más. 

Vamos á arreglar las prendas. 


Men. 


FliAp. 


MEN. 


Flap. 


Men. 
Fiap. 


E NBRA 


Pasa, mujer, y ese ceño 
desarruga, que no pega 

en una cara tan joven 

esas curvas y esas retas. 

A más de que no hay motivo 
para que así te enfurezcas. 

Me parece: ¡tú dirás! 

No tenía ni una pesta 

y lo empeñé. ¿Qué iba á hacer? 
¡A veces uno se encuentra 

en compromisos; ya sabes 

con la gente que este alterna, 

y si á uno le ven descalzo ' 

y que está siempre á dos velas]... 
Me parece! ¡tú dirás] 

¡Y que yo cariño tengal... 
¿Sabes qué te digo, Mengue? 
¡Que para mi Finisterra! . 

Todo acabó entre nosotros. 
Una corre y se revienta 

para ganarse dos reales | 
revendiendo alguna prenda, 
¿pa qué?... ¡pá mantener vagos! 
Pues si tú no tienes fuerzas 

y te hace falta un sujeto 

que te ayude en tus tareas, 
¿quién tiene la culpa? ¡Nadie! 

¡ Vamos, que te pones feal 
Cuando un hombre como yo 

se está esperando hora y media 
en el portal de esta casa, 
porque le dijo la Pepa 

que hoy te tocaba venir 

con don Blas á ajustar cuentas, 
á una mujer como tú, 

y tiene el hombre pacencia 

de esperarla tanto tiempo, 
¿no es que al Mengue le interesa? 
Me parece: ¡tú dirás! 

¡Vamos, te daba en las muelas!... 
¡Me ibas á hacer mucho daño, 
y después te iba á dar penal 
¿Lo vas á sacar, Ó no? 

¿Pero, yo acuño moneda? 


No e > . - 
We Lie M ' 
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A O no sé: tú lo O 





4, todos se la dan hecha. | 

No sé si á tí, por ser tú... 

¡Basta de coba, boceras! 

¿cuánto te dieron por él? 

Ahí tienes la papeleta. 

Tres ojos de buey de plata; 

es decir, quince pesetas, 

y diez y seis con los réditos. 
¡Vamos, que armar una gresca 
para tan poco dinero!... 

- Eso lo gasta cualquiera, 

y más, cuando entre los dos, 
ya sabes tú lo que media. 
Me parece: ¡tú diras! 

(Y que yo cariño tenga 
á este tuno!) Buenas tardes. 

Yo no quiero que me vea 

don Blas: abajo te espero. 

¿Y qué importa? 

Si te” empeñas, 
me quedo echando un cigarro; 
ds pronto. 
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ESCENA X. 


, DICHOS: DON BLAS 
7 Muy buenas. 
Pues aquí estamos, don Blas. 
¿Y qué tál? 
- No estoy muy buena. 

¿Vendió usted los dos vestidos? 

Si. señor; y las pulseras. 

Total, veinticinco duros. 

¿No pudo sacar los treinta? 
Por más que lo trabajé... 
¿Qué quiere? (A1 Mengue.) 

Vengo con ésta. 

Sí, señor; viene conmigo. 
- Vamos á ajustar la cuenta pi 
Le debo á usted nueve duros, 
según reza la libreta. 


Fiap. 
MEN. 


Frap. 


BLAs 


Frap. 


BLas 


Fiap. 


Men. 


BLas 
Men. 


BLaAs 


Fiap. 


MEN. 


BLas 
Men. 


BLaAs 


MEN. 


FIAD. 


Men. 
BLAs 


MEN. 
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Cabales. : 
(¡Nueve oraciones 
que vuelven santo á á cualquiera!) 
sáqueme usté ese reló. 

Con veintinueve pesetas, 

en paz estamos, don Blas. O 

No podia ser en guerra, 

¿Quién lucha con esos ojos? 

¡Pues estoy yo para fiestas! 

¿Quién es el que la acompaña? 

Acércate, Mengue. de 
¡Buenas!.. | 

Servidor. Yo y ésta, dos. 

(Y diez más, una docena.) 

Yo administro á esta mujer 

sus asuntos, porque ésta . 

se desarregla muy pronto, 

y se le pierden las cuentas 

con mucha facilidad; 

¡como tiene esa cabezal. 

Y á más de esto, nos queremos, 

¡Demonio! Pues á la ielesia, pre 

que harán ustedes los dos 

una arrogante pareja. de 

Está en mantillas el cura, ! 375 

y hay que esperar á que crezca. A 

¡Pues nos casará su padrel.. 

Y con puyas no te vengas, 

que si no coges los blandos, 

vas á caer de cabeza, | | e 

¡Nada, crecerse al castigo! O 

En armar bronca se empeña, | 

y yo me estoy conteniendo... 

(¡Anda! ¡Ya escarba la arenal 

¡Le va á dar una embestidal... 

Yo estoy en contrabarrera.) á 

Pero, ¿quién te quiere á tí? 


« 


. (Le daremos de manteca 


pa que se afine.) 
Tú, dices, 
pero no me lo demuestras. 
¿Que no te demuestro?.. ¡Vamos! 
Aqui tiene el reló. e 
Venga. 
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¿Quiéres? 
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Esto es lo que me co oda 


- ¡Que digas!. . ¡No seas muñeca! 


_ ¡Pero qué granuja eres! 
¿Para quién es esta percha? 
> estos ojos á quién miran? 


¿Y este pedazo de lengua, 


á quién dice sino a ti?.. 


(Me hace perder la chayeta 


cuando me dice estas cosas.) 


(Pues, señor, se aguó la fiesta. 
Se suspendió la corrida.) 


(Ya la he convertido en cera.) 
(¡Cómo sabe el arrastrao 
dónde el zapato me aprieta!) 
Vámonos. 

A donde gustes. 
Iremos donde tú quieras. 
“aYa ha pasado el nubarrón? 
Como siempre; son tormentas 


de verano y nada más. 


Hay que conocer á ésta 
y llegarle á lo interior, 


don Blas, para convencerla. 


Pues nada, profundizar. 
Eso ya lo sabe ella, 

que la conozco lo mismo 
por su interior que por fuera. 
Tiene un corazón, lo mismo 
que los merengues de fresa 
de blando, y es una niña, 
aunque tiene esa fachenda. 
Hasta mañana, don Blas. 
Ya que la tarde está buena 
y que no tengo que hacer, 
comeremos en las Ventas. 


2 


¡Vaya una pregunta! 


Tomamos una Manuela, 


y nos vamos en berlina 

á comer unas chuletas 

de cerdo. ¿Ve usted, don Blas? 

Bien acabó la polémica, 

Pues anda. A 
Cuelga ese cuerpo, 





A 


y dame el por tamonedas, 
que no está bien que tú pagues. 


FIAD. Tómalo. E 
Men. - Don Blas, muy buenas. . 
BLAS Divertirse. : as 

Fiap. Hasta mañana. 

Min. Resumiendo: ¿Estás contenta? 

Fiap. ¿Qué te dicen estos ojos? 

Men. Ya te lo diré en las Ventas. : 


La primer copa de vino 

te la alegro, y tú te alegras; 
soplo después, y la espuma 
salta de la copa fuera. 

Te la bebes, te relames, 
porque te gusta de veras; 
te limpias con el pañuelo; 
después el de la cabeza 

te quitas, y das al alre E 
tus rizos, que se despegan... 

de tu frente, y se deshacen, PS 

y el aire con ellos juega. 

Yo hago un cigarro entretanto; | 
se oyen freir las cnulétasi o q 
tomamos otra copita - ES 
hasta apurar la botella. AOS E 
Después llega el camarero, A 
extiende las servilletas; : Eo 
nos comemos las costillas; 

llamamos; pido la cuenta; O E 
pago; me miras; te; miro... y 2 
y vamos, don Blas, muy buenas. y / 
(Vanse primera dorso eo 


ESCENA 


DON BLAS, PEPE y á poco EL ESTUDIANTE 
B1.AS Ahora le gasta el dinero; 
toma la gran borrachera; 
le da dos palos encima... 
y los coge la pareja ES 
y. á la prevención los dos: (AA OS 
¡cuadro final de la fiestal E 





1 a AA 


Buenas tardes. - 
: ¡Hola, pollo! 

Aqui estoy por mi reló. *- 

Que es justo, teniendo cuartos, 
sacarle de su prisión, 

y que él me marque los suyos 
por una hora ó por dos. 
.He-ganado en el billar, 

con el número mayor, 

-cincu duros; falté á clase. 

¡Pues no perdió la lección! 
-¿Y qué estudia usted? 

Derecho. 

Mas hoy, don Blas, se torció. 

¡Tome usted, mala cabeza! 
¿Doce pesetas no son? 

Con treinta céntimos. 

Tome. 
Hasta luexo. 
| Adiós. 
Adiós. 

(Va á hacer mútis por primera derecha. Al salir tro- 

“ pieza con doña Vírtudes y su hija y vase.) 


ESCENA XII 
DON BLAS, PEPE, ELVIRA y VIRTUDES 


anal ¡Vaya un grosero! 
- ¡Jesús! ¡Vengo reventada! 
Con permiso. (Se sienta.) 
Usted lo tiene. 
Muy buenas. 
¿Qué deseaban? 
Ahora dirá á usted mamá. 
¡Dios quiera que en esta casa 
acabemos de comprar, 
hija, lo que te hace falta! 
¿Caballero?.... 
Usted dirá. 
(Jesús, qué cosa más rara!) 
¿Qué desea? : 
¿Tiene usted 


a 


aleún servicio de cama 
á la venta, que sea bueno, 
y prendas de ropa blanca 
que sirvan para esta niña? 
Porque, mire usted, se casa, 
y es muy corta mi pensión; 
con veinte duros de paga... ' 
Mi marido fué empleado; 
jel pobre murió en la Habana, 
y después tuve esta niña! 
Ya ve usted; sola, sin nada. - 
más que la mensualidad, 
no me es posible equiparla, 
y que fuera todo nuevo. 
¡La pobre, de ropa usada 
irá vestida al altar! 
Lo contrae esta semana 
con un muchacho empleado 
en el Asiento de España. 
Ely. ¡En el Banco! 
SVERT: Si; en el Banco. 
De familia muy honrada. 
No ha conocido á su padre. 
También tuvo esa desgracia, 
como ésta; ¡se murió 
cuando el pobre ni aun hablaba! 
Pero es un chico muy bueno, 
y MUy rico por su casa. po 
Kl no sabe nuestro estado. 
¡Ya ve usted, si se enterara 
que el equipo de la niña 
era de prendas usadas, 
que ya han servido, de fijo 
con ella no se casaba! | 
No vivo hasta que se casen. 
¡Yo estoy muy acongojada... 
y aunque viviré con ellos]... 
¡Hija mía de mi alma! 
Con que, en fin, usted dirá. 
Además, si alguna manta 
de lecho de matrimonio 
tiene y quiere usté enseñármela... 
BLAs (¡No habla nada esta señoral 
Es un Castelar con fallusl) 


y ya estará separada 


Tanta: no tengo 1 ninguna; 
yde aquella ropa blanca. 

que usted me habló en un principio, 
será muy fácil que haya o 
alguna cosa; veremos. : | 
Ves adentro, Pepe, y saca... 
- Aunque sl pudiera usted, 
ee o: fuera que mañana 

volviese usted por aquí, 


dE la ropa que esté cumplida; 
- porque ahora hay que bajarla 
de o está... e 
Sí, es mejor. 

da sería coga larga. 
- Vivimos cerca de aqui. 
En la calle de la Palma; 
pero ahora nos mudaremos... 
: como la niña se casa! 
ERL ya el nombre de la calle 
no pega estando casada. 
Y que es muy pequeño el cuarto! 
Tuve yo una casa en Malaga, 
al casarme... ¡qué divina! 
E esús, qué preciosa casal: 
Con la mar de habitaciones. 
- Cómo, ¿vivia en el agua? E 
da decir que eran muchas. 
- Las alcobas estucadas, 
“el suelo de baldosin... 
ES qué bien empapelada! 
Comedor... ¡qué comedor! 
¿Y el gabinete?... ¿Y la sala?... 
En fm, total, quince piezas. 
¡Pero qué plezas más amplias! 
¿No ha estado en Andalucía? 
No estuve. 

Pues si viaja, 
no deje de ir por allí. 
Sevilla, Córdoba, Málaga... 
y Cadiz... Jesús, precioso! 
(¡Está visto que no para 
de hablar nunca esta señora!) 
 ¿Niña, O no dice nada? 








VIRT. 


ELv. 


VIrRT. 


BLaAs 


VIRT. 


BLAs 


VirT. 


BLas 


VIRT. 


Luis 
Ev. 


VIRT. 


Luis 


VirT. 


Luis 
Ev. 


VIRT. 


Luis 


VIRT. 


Luis 


ELv. 


Luis 


Virr. 


E — U— 


¡Qué ha de decir, pobrecita! Po 
One estará Luisito en casa. e E 
Ya nos vamos. e A 
Bien, ARI 
Y no vuelva usted mañana; 
yo le mandaré el muchacho. 
Su nombre; se me olvidaba. 
Virtudes Reina, viuda 
de Pérez Soto y Ocaña. 
(Una vez sabiendo el nombre, 
nada que saber me falta 
concerniente á esta señora.) 
Ya está. 
Pues hasta mañana. 
Adiós. 
¡Me encuentro rendida! 
¡No puedo echar la palabra 
del cuerpo! Vamos, l£lvira. 


ESCENA XII 


mo 


DICHOS y LUIS que entra - 


- (¡Aquí mi novia, caramba!) 


¡Luis! 
¡Luisito! 
(¡Me he daa 

¿A qué viene usté á esta casa? 
Vengo... á un asunto del Banco. 
(¡Nos vió! ¡Qué vergienza) - 
(¡Calla:) 
¡Vaya, vaya con Luisito! | 
SÍ, señora; ¡vaya, vayal | 
¿Y ustedes? ] E 

¿Nosotras?... Pues... pe 
á ver... 8l... la... pOr. de. por... de... para... 
(¡Maldita casualidad!) ] 
¿Está ya tu equipo en casa? 
No sé; salimos temprano... 
(Mamá, yo me pongo. mala!) 
¿Y á ti, te ha llevado el sastre?... 
Sali temprano de casa. 
(¿Qué le digo yo á este hombre? - 








— 2% — 
¡Si se entera, no se casa!) 
(¡SI averigua que aqui vengo 
á comprar ropas usadas 
para la boda, me luzco!) 
nO estar más coloradal...) 
-(¡Debo:estar más colorado!...) 
(¡Debo estar hecha una grana!) 
(¿51 sospechará?.. AN 
| va O PCreO 
que se la tiene tragadal) 
(¡Mamaá, por Dios, dile algo!) 
¡Pengo un nudo en la garganta! 
(¡Pues aun no se la ha tragado!) 
(¿Qué hacen que no se marchan? 
(¡Hay uno hablando con ellas... 
Pues ya tiene hasta mañana!) 
(¿Si habrán venido á lo mismo?) 
¿Son visita de esta casa? 
¡91! (¡No lo sabes tú bien!) 
Casi todas las semanas 
venimos un par de veces. 
¡Tenemos gran confianza! 
== ¿SI?... Las voy á acompañar 
y Volveré. 
, ¡No faltaba 
otra cosal!... ¡No, señor! 
¡Le esperaremos! 
¡Despachal 
(¡Dios mio! ¡Qué compromiso!) 
¡Vamos! > 
¡Ya voy, sil 
| ¡Pues anda! 
(¿Andar?... ¡No! ¡Correr quisiera! 
(¡Que turbado estal... ¡Me escamal 
¿A que ha venido á lo mi1smo?7) 
Le esperaremos en casa. 
Es mejor. Váyanse ustedes: 
yo voy en seguida. 
¡Vaya, 
en seguidita y corriendo! 
¿Usted cree que me chupaba 
yo el dedo? ¿Vamos á ver: 
á qué viene usté á esta casa? 
¡Farsante!... ¡S1!... ¡Farfantón! 


ELv. 


Vir. 
Lurs 
VirT; 
Lurs 
ELv. 
Virr. 


ELy. 
VIRT. 


ELv. 
Luis 


VirT. 
Lurs 
ELv. 


VIrT. 
vis 


DAS 


VIRT. 


' 


Op 


¿A lo que nosotras? 
(¡Calla, 
mama!) al 
¡Que no quiero! 
¡Doña Virtudes! 
¡Canalla! 

¡Por Dios, repórtese usted! 
¡Mamá! | 

¡No me da la ganal 
¿Con que á un asunto del Banco? 
¡Si estuviera usté en mi casa, 
ya le daria yo á usted!... 
¡Mamá! 

¡Niña, tú te callas! 
Vamos, venga usted conmigo 
á ver qué asunto... 

¡Ten calma! 

Yo le diré á usted, señora... 
(¡Firó el diablo de la manta; 
pero ellas también!...) ¡Sí, vamos! 
¡Es mentira: usted no trata 
á esta familia, mentira! 
¡Se lo conozco en la caral 
Usted vino á lo que yo: 
á comprar ropas usadas 
para vestir á la niña, 
como yo: ¿pues qué le extraña? 
¿Pues, y las casas de usted? 
¿Y las de usted, dónde estaban? 
¡Mamá, que me da la cosa 
esa!... ¡Qué me pongo mala! 
¡Vámonos! ¡Pillo! ¡Cunantel 


¡Como usted! ¡Pilla! ¡Tunanta! 


ESCENA XIV 
DICHOS y DON BLAS 


¿Señores, pero qué es esto? 

¡A la calle, que en mi casa 

no consiento!..: ¡Largo, pronto! 
¡Si yo no vistiera faldas!... 

¡Si llevara pantalones... 




























E (la Cea Bei ropa a blanca!) 
(Vamos, señora.. . SOMOL A... 
-ó sale usté, ó llamo á un Alia! ¿e 
O presa?... ¡Jesús, Dios mío! , ¡ > E 
a que medál... ) iria 
A ¡Y atada! e 





de i Alada yo, caballero! 
¿Usted sabe con quién habla? , 
¡Lo sél ¡No me lo repita, PS 
y váyase de mi casal 
e usted, fuera. » 
A aro! a 
BECA co 20H Ea | d 

Í ES yo! An 39 ! / Se 
po => ¡Virgen Santa! 
idas, que me dal. 

¡peñoral 
¡Que me dal. 
¡Que á la muchacha. 
le daña. PELO qué le dá a 
Se dá esta niña?... ¡Vamos, basta! 
j ¡A la calle! DN 
4180 grosero! ; 
—¡Brajal. 
¡Vámonos á casa! 

¡Nos vamos á hartar de dátiles, 
a te quedas con la palmal (Vanso.) 


ms / 


ESCENA XV 


_ 


DON BLAS y LUIS 


SY usted, qué es lo que queria? 
c en Vine á comprar ropa usada PRA 
E para la boda. | ci e 
¿También? od 
| ¡Ya comprendo: tiene gracia! 5 ¿e 
En fin, buscaremos otra. o: ao 
Ao Al entrar, ví una muchacha, de 
2 aquí, en el piso tercero; : 

vamos á ver sl esa agarra. e 
¡Caballero, esa es mi niña, 


“u h . 


Luis 
BLAs 


BLAs 


¡ Luisa 


BLAs 


Luisa 


BLaAs 
Luisa 
BLAs 


FED. 


PES 
y le rompo á usted el alma 
como la mire siquiera! 


(¡Demonio!) (Vase.) 
¡Largo, canalla! 


ESCENA XVI 
DON BLAS y á poco LUISA 


¡Háse visto el sinvergúenza!. 
¡Si lo cojo, lo reviento: 
¡Papá, papá! ¡Ya está ah 
¡Ponta de mi, pues no tiemblo! 
Que baje Pepe á llamarle. 
(¡Pues estoy yo ahora bueno 
para recibir al novio!) 
Ves arriba. Ahora veremos. 
(¡Por vida!) 
Arriba es mejor 
que lo recibamos. 
Bueno. 
(Que no tardes. 
Voy al punto. 
¡Ésto me faltaba, cielos! 
(Luisa desaparece primera derecha y don Blas foro iz- 
quierda á llamar á Pepe. Después de una pausa, apa- 
rece Federico primera derecha.) 


ESCENA XVII 
FEDERICO y á poco PEPE, DON BLAS y LUISA — 


Se ha quitado del balcón, 

y aprovecho este momento 

pará empeñar la sortija 

que en prenda de su amor tierno 
me dejó por unos días. 

Van á salir de paseo; 

hoy voy á hablar á su padre, 

¿y cómo voy sin un céntimo? 
Mañana la sacaré. 

S1 no me la ve en el dedo 


A , 


do 








PrpE 
FeD. 
-PEpE 


- BLAs 
e Fep A 


BLAs 


Fep. 
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sospechará... La diré... 0 
Pero ahora que recuerdo, 
el padre no sabe nada. 
La dejé en casa por eso, 
para que no se enterara. 
Si, no perdamos momento. 
Buenas tardes. 
¿Qué querla? 

Esta sortija. 

No entiendo 
de alhajas. Llamaré al amo. 
Espere usted un momento. (Vase foro.) 
Pronto, porque tengo prisa. 
¿S1 se habrá asomado? Tiemblo 
al pensarlo. ¡Y en su casal 
Ella vive en el tercero. 
(¡La sortija de mi niñal) 


- (¡El papá de Luisa! ¡Cielos! 


¿Dónde me he metido yo?) 
Digame usted, caballero, 
¿esta sortija?.. | 

No es mla... 


Yo le explicaré .. (si puedo.) 


Pues no tenía tarjetas, 

y me dije, modo nuevo 

de presentarme: le mando 

la prueba del amor tierno 

de Luisa, y usted al punto 

sabe quién soy yo. (¡San Pedro!) 


Hombre, es bien original 


la cosa; pero no entiendo... 
(Me escamo.) Aquí está la niña. 
(Ahora nos entenderemos.) 
¡Federico! 
(¡Luisa aqui! 

Yo que ignoraba... Me temo 
que va á descubrirse todo.) 
¿Tú sabías que era?.. 

(¡Cielos!) 


¿El prestamista, papá? 
No... digo, si... y vine á eso; 
ya no pude aguantar mas, 

y á darle conocimiento 
subi, pues ya no quería 


Luisa 
Fep. 
Luisa 
BLAs 
Feb. 


BLas 
Luisa 
BLas 


Frep. 


BLaAs 
Fryp. 
BLAs 
Fep. 


BLaAs 
Frp. 
BLas 


Luisa 
BLaAs 


FED. 


BLas 
Fep: 


Lursa 
BLas 
Fep. 


BLAs 
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que transcurriese más tiempo. 
¿Y darme á mi la a 
Justo. 
(¿Ves, papa?) 
Sentémonos. 
(¡Sorpresa ha sido la mía, 
que no me sale del cuerpo!) 
Mira.cómo se ha anunciado. 
(¡Vaya! ¡Piene mucho ingenio!) 
Ahora bien: usted dirá. | 
Ya vé usted que el paso es serio. 
Si, señor. (Este, al amor 
le pone tanto por ciento.) 
Mi niña, ya la vé usted. 
Si, si, señor, que la veo. 
¡Claro! ¡Como que la mira! 
Pues, nada; que nos queremos. 
¿Verdad, Luisa? 
Ya lo sé; 
no me referia á eso., 
Esto solo no es bastante. 
Vamos, si: con lo que cuento. 
Justo. 
(GPapál..5 

(Calla, niñal) 
Porque, mire usted: aquello 
de pan y cebolla, no: 
eso es muy poco alimento. 


Papá es rico; tiene minas. 


No me hace falta el empleo, 
al casarme, para nada, 
y en su casa viviremos. 
Ya vé usted, soy hijo único, 
y por lo tanto, heredero. 
Mamá murió hace dos años. 
Y cómo está papá, ¿bueno? 
Goza de buena salud, 
gracias á Dios. 

¿SI? 

Me alegro. 
Más adelante vendrá 
á hablar con usted. 
Eso quiero 

Vamos, niña, ¿tú qué dices? 


iodo y a 
—¡Qué Ue es su silencio! 
¡Me arrebata usted la prenda 


- ¡mejor que en mi casa tengo! 





¡No la aleje de mi lado! 

Déjela usté aquí un renuevo, 

y asi viviremos juntos 

los tres; ¡yo pago los réditos! i 

Se oye en la escalera ruído y voces de *tladrones,» 
- «fuego,» “á esos ») 

¿Qué ruido es ese? ¡Demonio! 

¡Socorro! ¡Ladrones! ¡Fuego! 


ESCENA XVII 
- DICHOS, EL JUGADOR y EL CESANTE 


¡Entre usté aquí, que nos cogen! 
¿Qué pasa? - 
¡Papa, qué miedo! 

No; yo me dejo coger, 

que comeré estando preso. 
Entre usted. ¡La policia, 
señores! ¡Mucho silencio, 

que nos siguen! 

¡Federico! 

¡Los de la casa de juego! 

¡Pues no me han dado mal susto! - 
¡Puera! ¡A la calle al momento! 
¡Esta es una casa honrada! 

Si, señor; casa de empeños. 

El señor dice muy bien. 
Nada; á la Cárcel Modelo, 
- que allí se da de comer; 

y además, hombre, que es feo 
huír así de la justicia. 
Yo, vislumbrando alimento, 
aunque me lleven á ahorcar. 
¡Aquí están! ¡Todos al suelo, 

ó no queda uno vivo! 

¡Vamos! 
(Todos se ponen de rodillas, quedando ocultos por el 
mostrador.) 

¡Que yo sutra!.. 





CeEs. (Después de una pequeña, o 


| ¡Oromual. 
JUG. ¡Calle usted V 
(Dandole un fuerte golpe en el sombrero.) Á 
BLAS ¡Lo reventó! — 
Ces. ¡Animal! e | CS 
Fep. (Toma este beso.) 


(Don Blas oye el beso que Federico da á su hija, y 59 E 

levanta enfurecido exclamando:) Y 
BLaAs ¡A la cárcel todo el mundo! 

¡Y usted también, caballero! 

¿Qué hacía usted. con mi niña? . 


Luisa ¡Nada, papa! , | 
Ces. (¡Los cogieron!) - 
Jua Y usted vendrá con nosotros, 


por tener casa de empeños 
Y por empeñar sin cédula. 
BLAS ¡Silencio, por Dios! ¡Silencio! 
¡BOCA abajo todo el mundo 
. que vienen! (El mismo juego de antes.) 


ESCENA ÚLTIM A 


DICHOS y PEPE 


. PEPE Vaya un jaleo! : ¿ 
BLAS ¿Pepe, eres tú? E 
JUG. ¿Dónde están? eS ; 
PrpE ¡Tiene gracia! Ya se fueron. helo 
BLAS ¡Ustedes dos, á la calle! ! 
GEspñ ¡En cuañto salga, me entrego! 

JUG. ¡Abur! Pd 
Ces. ¿Me dá la pistola ne 


tan sólo por un momento? 
¡Me doy un tiro en la sien, 
y al punto se la devuelvo! 
Hágame usté ese favor. 
BLAS No puede ser. 
Ces. jaa usurero! 
Por no dar, ni dá una bala. 
¿Será avaro este sujeto? 
¡Se ha llevado mi levita! 
¿Ahora cómo me presento? 





ole: ometo un empleo 

si consigo. una palmada 
par: id de e 
MA | ¿Sh... ¡Corriendo! 
Vamos, o ACnOTeS ' 
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